% Litgrid

PREKIY PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES
SPECIALIOSIOS SALYGOS

SPECIAL CONDITIONS OF THE CONTRACT
OF SALE/PURCHASE OF GOODS

110 kV jungtuvai

110 kV Circuit Breakers

Sutarties numeris

Contract number

1. SUTARTIES SALYS

1. PARTIES TO THE CONTRACT

. Pirkéjas
.1. Pavadinimas LITGRID AB

.2. Juridinio asmens kodas 302564383

1.1
1.1
1.1
1.1.3. Adresas Karlo Gustavo Emilio Manerheimo
g. 8 LT-05131 Vilnius

1.1.4. PVM mokétojo kodas LT100005748413

1.1.5. Atsiskaitomoji sgskaita LT24 2150 0510
0002 1766

.1.4. VAT registration number LT100005748413
1.5. Settlement Account LT24 2150 0510 0002

1.1.6. Bankas, banko kodas OP Corporate Bank
plc Lietuvos filialas (banko kodas 21500)

.1.6. Bank, bank code OP Corporate Bank plc

1.1.7. Telefonas +370 707 02171

1.1.8. El. pastas info@ligrid.eu

Email info@ligrid.eu

1.1.9. Salies atstovas:

1.1.10. Atstovavimo pagrindas:

1
1
1
1
Lithuanian branch (bank code 21500)
1
1
1
1

.8.
.9. Party Representative:
.10. Grounds for representation:

1.2. Tiekéjas

1.2. Supplier

1.2.1. Pavadinimas: Hitachi energy Estonia AS

1.2.1. Name: Hitachi energy Estonia AS

1.2.2. Juridinio asmens kodas: 14838818

1.2.2. Legal entity code: 14838818

1.2.3. Adresas: Harju maakond, Tallinn,
Lasnamae linnaosa, Valukoja tn 8/1, 11415,
Estonia

1.2.3. Address: Harju maakond, Tallinn,
Lasnamae linnaosa, Valukoja tn 8/1, 11415,
Estonia

1.2.4. PVM mokétojo kodas: EE102205075

1.2.4. VAT registration number: EE102205075

1.2.5. Atsiskaitomoji sgskaita:
DE69500700100853014900

1.2.5. Checking account:
DE69500700100853014900

DEUTDEFFXXX

1.2.6. Bankas, banko kodas: Deutsche Bank AG,

1.2.6. Bank, bank code: Deutsche Bank AG,
DEUTDEFFXXX

1.2.7. Telefonas: +372 5 6805010

1.2.7. Telephone: +372 5 6805010

1.2.8. El. pastas: ee-
powergrids@hitachienergy.com

1.2.8. Email: ee-powergrids@hitachienergy.com

1.2.9. Salies atstovai:

1.2.9. Party Representative:

1.2.10. Atstovavimo pagrindas:

1.2.10. Grounds for representation:

2. ATSAKINGI ASMENYS

2. RESPONSIBLE PERSONS

2.1. Pirkéjo kontaktiniai asmenys, atsakingi uz
Sutarties vykdyma, Prekiy priémima, Saskaity
per informacine sistema ,,SABIS“ priémima

2.1 The Buyer’s contact persons responsible
for the execution of the Contract, the
acceptance of the Goods, and the acceptance
of Invoices via the SABIS information system.

Sutarties vykdyma

2.2. Tiekéjo kontaktiniai asmenys, atsakingi uz

22. The Supplier’s contact persons
responsible for the performance of the Contract

3. SUTARTIES DALYKAS

3. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

3.1. Sutarties dalykas

3.1 Subject matter of the Contract



mailto:ee-powergrids@hitachienergy.com
mailto:ee-powergrids@hitachienergy.com
mailto:ee-powergrids@hitachienergy.com

3.1.1. Tiekéjas jsipareigoja Sutartyje numatytomis
salygomis perduoti Pirkejui Prekes ir su jomis

susijusias paslaugas (jei taikoma) (toliau -
Prekés).

3.1.2. ISsamus Prekiy apraSymas ir Kkiti
reikalavimai tiekiamoms Prekéms nustatyti

Sutarties priede Nr. 1 ,Techniné specifikacija“
(toliau — Techniné specifikacija) ir Sutarties priede
Nr. 2 ,Pasitdlymas®.

3.1.1. The Supplier undertakes to deliver the
Goods, and the services related to them (if
applicable) to the Buyer on the terms and
conditions set out in the Contract (hereinafter
referred to as the Goods).

3.1.2. The detailed description of the Goods and
other requirements for the Goods to be supplied
are set out in Annex 1 “Technical Specification”
(hereinafter referred to as the Technical
Specification) and in Annex 2 “Tender’ to the
Contract.

3.2. Pirkimo numeris 3160203

3.2. Procurement number 3160203

3.3. Informacija apie Europos Sagjungos
IéSomis finansuojama projekta arba kita
projekta

3.3. Information on a project funded by the
European Union or another project

Punktas netaikomas.

Not applicable.

4. PREKIY PRISTATYMO TERMINAI IR PREKIY
PERDAVIMO - PRIEMIMO TVARKA

4. DELIVERY DEADLINES AND HANDOVER-
ACCEPTANCE PROCEDURES

4.1. Prekiy pristatymo terminas

4.1. Goods delivery term

Tiekéjas Prekes jsipareigoja pristatyti Techninéje
specifikacijoje nustatytais terminais, sglygomis.

Bendras Prekiy tiekimo terminas: 36 ménesiai.

The Supplier undertakes to deliver the Goods
according to termas and conditions set out in the
Technical specification.

Total term for delivery of Goods: 36 months.

4.2. Prekiy (ar jy dalies) pristatymo termino
pratesimas

4.2 Extension of the delivery period for the
goods (or part thereof)

4.2.1. Prekiy pristatymo (ar jy dalies) terminas gali
bdti pratesiamas esant Sioms aplinkybéms:

4.2.1.1. nepalankios oro salygos, dél kuriy
nejmanoma pristatyti Prekiy ar su jomis susijusiy
paslaugy — intensyvios lidtys, potvyniai, tirStas
rikas, Skvaliniai véjai, gausus sniegas, puga ar
pan. Si galimybé taikoma tik tai Prekiy daliai, kurios
kokybé, pristatymas ir (ar) suteikimas priklauso
nuo gamtiniy salygu;

4.2.1.2 Pirkéjo veiksmai ar neveikimas, trukdantys
tinkamai ir laiku vykdyti Tiekéjo jsipareigojimus
pagal Sutartj, jskaitant Pirkéjo vélavimg paskirti
specialistus, atsakingus uz Sutartyje numatyty
jsipareigojimy vykdyma, kity Pirkéjo Sutartimi
prisiimty jsipareigojimy nevykdymg ar netinkamag
vykdyma;

4.21.3. bet kokiy valstybés ar savivaldybés
institucijai, jstaigai ar organizacijai, ar kitam
subjektui  teisés  aktais  priskirty  funkcijy
nevykdymas per nustatytg (ar protingg) terming;
4.2.1.4. uzsitesusios pirkimo proceddros, dél kuriy
pradéti ir (ar) uzbaigti pristatyti Prekes per
nustatytg terming tapo nejmanoma arba pernelyg
sudétinga;

4.2.1.5. atsiranda uzdelsimas, kliGitys ar trukdymai,
kuriy atsiradimui Tiekéjas neturi jtakos, uz kuriuos
neatsako ir kurie sukelti ir priskiriami tretiesiems

4.2.1. The delivery term of the Goods (or part
thereof) may be extended under the following
circumstances:

4.2.1.1. Adverse weather conditions that make it
impossible to deliver the goods or related services,
such as heavy rainfall, floods, dense fog, squalls,
heavy snow, blizzards, or similar. This provision
applies only to those Goods whose quality,
delivery, and/or provision are dependent on natural
conditions.

4.2.1.2. Actions or omissions by the Buyer that
prevent the Supplier from properly and timely
fulfilling its obligations under the Contract,
including the Buyer's delay in appointing specialists
responsible for fulfilling the obligations stipulated in
the Contract, or failure to perform or improper
performance of other obligations assumed by the
Buyer under the Contract.

4.2.1.3. Failure by any state or municipal institution,
agency, or organization, or any other entity
entrusted with functions by law, to perform within
the specified (or reasonable) timeframe.

4.2.1.4. Prolonged procurement procedures, due
to which it becomes impossible or overly difficult to
start and/or complete the delivery of Goods within
the specified timeframe.

4.2.1.5. Delays, obstacles, or disruptions that are
beyond the Supplier's control, for which the
Supplier is not responsible, and that are caused by




asmenims (pvz., netinkamai vykdoma kita Pirkéjo
sutartis, kurios jvykdymas turi tiesiogine jtakg
Tiekéjo vykdomai Sutarciai);

4.2.1.6. Pirkéjo Tiekéjui pateikiami nurodymai,
nejeinantys | Sutarties objektg, turintys jtakos
Tiekéjo  sutartiniy  jsipareigojimy  jvykdymo
terminams.

4.2.2. Salis, siekianti pratesti Prekiy pristatymo (ar
jy dalies) terming, privalo rastu kreiptis j kitg Salj ir
pateikti minéty aplinkybiy egzistavimo jrodymus.

4.2.3. Salims pritarus, kad minéty aplinkybiy
jrodymai yra pakankami ir pagrijsti, Prekiy (ar jy
dalies) pristatymo terminas gali bati pratesiamas tik
minéty aplinkybiy egzistavimo laikotarpiui.

or attributed to third parties (e.g., improper
performance of another contract by the Buyer,
which directly affects the Supplier's execution of
the Contract).

4.2.1.6. Instructions given by the Buyer to the
Supplier that are outside the scope of the Contract,
affecting the deadlines for the Supplier's
contractual obligations.

4.2.2. The Party seeking to extend the delivery
term of the goods (or part thereof) must submit a
written request to the other Party, providing
evidence of the existence of the aforementioned
circumstances.

4.2.3. If both Parties agree that the provided
evidence is sufficient and valid, the delivery term of
the goods (or part thereof) may be extended only
for the duration of the mentioned circumstances.

4.3. Uzsakymy teikimo tvarka

4.3 Ordering procedures

Uzsakomy Prekiy pristatymo terminai nustatyti
Techninéje specifikacijoje.

The delivery times for the Goods are set out in the
Technical Specification.

4.4. Dél Prekiy pristatymo dalimis vertés /
apimties

4.4. On the value/volume of the delivery of the
Goods in instalments

Prekiy kiekiai ir pristatymo terminai
Techninéje specifikacijoje.

nustatyti

Quantities and delivery times of the ordered
Goods are set out in the Technical Specification.

4.5. Kartu su Prekémis pateikiami dokumentai

4.5 Documents accompanying the Goods

Jei Techninéje specifikacijoje nurodyta, jog
Tiekéjas kartu su Prekémis turi pateikti atitinkamus
dokumentus, Tiekéjui nepateikus tokiy dokumenty,
laikoma, kad Prekés neatitinka Sutartyje nustatyty
reikalavimy.

If it is specified in the Technical Specification that
the Supplier must provide the relevant documents
along with the Goods, and the Supplier fails to
provide such documents, the Goods shall be
deemed to not meet the requirements set forth in
the Contract.

5. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO
TVARKA

5. CONTRACT PRICE AND PAYMENT
ARRANGEMENTS

5.1. Sutarciai taikomas kainos apskai€iavimo
budas

5.1. The method of calculating the price
applicable to the Contract

Fiksuotos kainos kainodara.

Fixed price pricing.

5.2. Pradinés Sutarties verté

5.2. The initial Contract value

Pradinés Sutarties verté Eur be PVM:
5325 000,00 (penki milijonai trys Simtai dvideSimt
penki tikstanciai);
PVM: netaikomas.

Fiksuota kaina. Pradinés Sutarties verté lygi
Tiekéjo pasiulymo kainai be PVM, nurodytai uz visg
Sutartyje nurodytg Prekiy kiekj.

The initial Contract value is EUR 5 325 000,00 (five
million three hundred twenty-five thousand)
excluding VAT.

VAT is not applicable.

Fixed price pricing. The Initial Contract Value shall
be equal to the Supplier’s tender price, exclusive of
VAT, for the total quantity and/or volume of the
Goods as specified in the Contract.

5.3. Sutarties kainos / jkainiy perskai¢iavimas
taikant perziuros taisykles

5.3. Recalculation of the Contract price/fees
under the review rules

5.3.1. Sutarties kaina / jkainiai bus
perskaiCiuojami:

5.3.1.1. dél PVM tarifo pasikeitimo. Salys susitaria,
kad PVM apskaiCiuojamas pagal saskaitos
faktiros iSra8ymo metu galiojandius tarifus. Si
nuostata taikoma tuomet, jei PVM tarifas keiciasi

5.3.1. The contract price/fees will be recalculated:
5.3.1.1. due to changes in the VAT rate. The
parties agree that VAT is calculated according to
the rates in effect at the time of invoicing. This
provision applies if the VAT rate changes
(increases or decreases) due to changes in




(didéja arba mazéja) dél teisés akty pasikeitimo ir
netaikoma, kai PVM tarifas didéja ar atsiranda
pareiga jj mokéti dél nuo Pardavéjo priklausanciy
aplinkybiy, pavyzdziui, pasikeicia jo veikla, tampa
PVM mokeétoju ir panasiai;

5.3.1.2. dél kainy lygio pokycio:

5.3.1.2.1. bet kuri Sutarties Salis Sutarties galiojimo
metu turi teise inicijuoti Sutarties kainos / jkainiy
perzidrg (keitimg) ne ankséiau kaip po 6 (SeSiy)
ménesiy nuo Sutarties jsigaliojimo dienos (jeigu
perzidra jau buvo atlikta — nuo susitarimo dél
paskutinio perskaiCiavimo pagal §j Specialiyjy
salygy punktg jsigaliojimo dienos). Tuo atveju, jei
nuo (galutinio) pasidlymo pateikimo iki galimos
Sutarties sudarymo dienos yra praéje daugiau nei
6 (SeSi) ménesiai, Sutartyje numatytos kainos /
jkainiy perskaiciavimas (keitimas) gali bati atliktas
Sutarties sudarymo diena.

5.3.1.2.2. Sutarties kaina / jkainiai perziarimi tik tai
Sutarties daliai, kuri néra iSpirkta, t. y., Prekéms,
kurios néra priimtos ir apmokétos. Vélesné
Sutarties kainos / jkainiy perzidra negali apimti
laikotarpio, uz kurj jau buvo atlikta perzidra.

5.3.1.2.3. Jeigu Prekiy tiekimas véluoja dél Tiekéjo
kaltés, uzdelsty pristatyti Prekiy kaina / jkainiai
néra perskaiciuojami dél kainy lygio kilimo (negali
bdti didinami), taiau yra perskaiciuojami dél kainy
lygio kritimo (gali bati mazinami).

5.3.1.2.4. Atlikdamos Sutarties kainos / jkainiy
perziirg Salys vadovaujasi Valstybés duomeny
agentdros vieSai Oficialiosios statistikos portale
paskelbtais Rodikliy duomeny bazés duomenimis.
I$ kitos Salies nereikalaujama pateikti oficialaus
Valstybés duomeny agentiros iSduoto dokumento
ar patvirtinimo.

53.1.2.5. Salys privalo susitarime nurodyti
vartojimo prekiy ir paslaugy indekso reikSme
laikotarpio pradZioje ir jo nustatymo datg, indekso
reikSme laikotarpio pabaigoje ir jo nustatymo datg,
kainy pokytj (k), perskaiCiuotg Sutarties kaing /
jkainius, perskai€iuotg Pradinés Sutarties verte.

5.3.1.2.6. Nauja Sutarties kaina / jkainiai
apskaiciuojami pagal Zemiau pateiktg formule:

a; =a+ (% X a), kur a — kaina / jkainis (Eur be

PVM) (jei perzidra jau buvo atlikta, tai po paskutinio
perskai€iavimo)

legislation and does not apply when the VAT rate
increases or the obligation to pay it arises due to
circumstances that depend on the Seller, for
example, changes in his activity, becoming a VAT
payer and the like;

5.3.1.2. due to changes in the price level:
5.3.1.2.1. during the term of the Contract, either
party to the Contract shall have the right to initiate
a review/amendment of the Contract price/rates
not earlier than 6 (six) months after the date of
entry into force of the Contract (if the review has
already been carried out, after the date of entry into
force of the Agreement on the last recalculation
pursuant to this clause of these Special Terms and
Conditions). In the event that more than 6 (six)
months have passed from the submission of the
(final) tender to the possible date of conclusion of
the Contract, the recalculation (change) of the
price/rates provided for in the Contract may be
performed on the date of conclusion of the
Contract.

5.3.1.2.2. The Contract price/rates shall be revised
only for that part of the Contract, which has not
been redeemed, i.e. for Goods which have not
been accepted and paid for. A subsequent revision
of the Contract price/rates may not cover a period
for which a revision has already been made.
5.3.1.2.3. If the delay in delivery of the Goods is
caused by the Supplier, the price/rates of the
delayed Goods shall not be subject to any price
level increase (may not be increased), but are
recalculated due to a drop in the price level (can be
reduced).

5.3.1.2.4. For the purpose of reviewing the
Contract price/fees, the Parties shall be guided by
the data of the Indicators Database published by
the State Data Agency on the Official Statistics
Portal The other Party is not required to provide an
official document or certification issued by the State
Data Agency.

5.3.1.2.,5. The Parties shall specify in the
Agreement the value of the Consumer Goods and
Services Index at the beginning of the period and
the date of its determination, the value of the Index
at the end of the period and the date of its
determination, the price change (k), the revised
Contract price/rates, the revised Initial Contract
value.

5.3.1.2.6 The new Contract price/fees shall be
calculated in accordance with the formula set out
below:

a;=a+ (1—130 X a), where a is the price/fee (EUR

excluding VAT) (if the revision has already been
carried out, after the last revision)




a1 — perskaic€iuota (pakeista) kaina / jkainis (Eur be
PVM)

k — pagal vartotojy kainy indeksg (indeksas:
Lvartojimo prekés ir paslaugos®) apskaiciuotas
Vartojimo prekiy ir paslaugy kainy pokytis
(padidéjimas arba sumazéjimas) (%).

.K* reikSmé skaiCiuojama pagal formule:

k = Ddnaujausias o 100 _ 100, (proc.) kur

Indpradiia

Indnavjausiass — kreipimosi dél kainos / jkainiy
perzitros iSsiuntimo kitai Saliai dieng paskelbtas
naujausias ,Vartojimo prekés ir paslaugos”
indeksas.

Indpragzia — laikotarpio pradzios datos (ménesio)
Lvartojimo prekés ir paslaugos” indeksas. Pirmojo
perskaiCiavimo atveju laikotarpio pradzia (ménuo)
yra Sutarties jsigaliojimo dienos ménuo. Antrojo ir
vélesniy perskaiCiavimy atveju laikotarpio pradzia
(ménuo) yra paskutinio perskai¢iavimo metu
naudotos paskelbto atitinkamo indekso reikSmés
meénuo.

5.3.1.2.7. Skai¢iavimams indeksy reikSmés
imamos keturiy skaitmeny po kablelio tikslumu.
ApskaiCiuotas pokytis (k) tolimesniems
skai¢iavimams naudojamas suapvalinus iki vieno
skaitmens po kablelio, o apskaiciuotas jkainis ,a1"
suapvalinamas iki dviejy skaitmeny po kablelio.

5.3.1.2.8. Salis, siekianti Sutarties kainos / jkainiy
perzidros, privalo rastu kreiptis  kitg Salj ir praSyme
pateikti visg reikalingg informacijg: Sutarties
pavadinimg, numerj, datg, neperduoty ir
neapmokéty Prekiy saradg su kiekiais, Indekso
reikSmes su nuorodomis | vieSus Saltinius
Valstybés duomeny agentiros Oficialiosios
statistikos portale, kita svarbi informacija. PraSyme
Salis neturi teisés nurodyti kito Indekso ar prasyti
perskaiCiavimo pagal kitg Indeksg nei nurodytas
Sioje procediiroje.

5.3.1.2.9. Susitarimas turi bati sudarytas per 30
(trisde$imt) dieny nuo Salies pateikto tinkamo
praSymo perskaiciuoti Sutarties kaing / jkainius
gavimo dienos. Jei Prekés pristatomos po praSymo
pateikimo, taiau susitarimas dar néra sudarytas,
pristatyty Prekiy kainoms/ jkainiams taikomos
perzidrétos kainos / jkainiai.

5.3.1.2.10. Sutarties kaina / jkainiai
neperskai¢iuojami, jei Sutarties kainodara
kintamas jkainis arba vykdymo iSlaidy atlyginimas.

a: - recalculated (changed) price/fee (EUR excl.
VAT)

k - the change (increase or decrease) in the prices
of consumer goods and services (%) calculated
from the Consumer Price Index (Index: “Consumer
Goods and Services”).

The value of “k” shall be calculated according to the

formula:
_ Indjatest

x 100 — 100, (%) where

Indpeginning

Indiatest - the latest index of “Consumer goods and
services” published on the date of sending the
request for price/rate review to the other Party.
INdbeginning - index of “Consumer goods and
services” for the start date (month) of the period. In
the case of the first recalculation, the beginning of
the period (month) shall be the month of the date
of entry into force of the Contract. In the case of the
second and subsequent recalculations, the
beginning of the period (month) shall be the month
of the published value of the relevant index used at
the time of the last recalculation.

5.3.1.2.7 For calculations, index values shall be
taken to four decimal places. The calculated
change (k) shall be used for further calculations
after rounding to one decimal place, and the
calculated fee “a1” shall be rounded to two decimal
places.

5.3.1.2.8. The Party seeking a review of the
Contract price/fees must contact the other Party in
writing and in the request provide all the necessary
information: the Contract name, number, date, list
of undelivered and unpaid Goods with quantities,
Index values with references to public sources on
the State Data Agency’s Official Statistics Portal,
any other relevant information. In the request, the
Party shall not be entitled to indicate a different
Index or to request a recalculation according to a
different Index than the one indicated in this
procedure.

5.3.1.2.9 The Agreement shall be concluded within
30 (thirty) days from the date of receipt of a valid
request for recalculation of the Contract price/fees
by a Party. If the Goods are delivered after the
request has been submitted, but the agreement
has not yet been concluded, the prices/rates of the
delivered Goods shall be subject to the revised
prices/rates.

5.3.1.2.10. The contract price/rates are not
recalculated if the Contract pricing is a variable rate
or reimbursement of costs.




5.4. Sutarties kainos / jkainiy apskai¢iavimas
taikant kiekio (apimties) keitimo taisykles

5.4 Calculation of the Contract price/fees by
applying the rules for quantity (volume)
changes

Punktas netaikomas.

The Clause is not applicable.

5.5. Atsiskaitymo su Tiekéju terminas ir tvarka

5.5 Deadlines and procedure for payment to the
Supplier

5.5.1. Pirkéjas atsiskaito su Tiekéju ne véliau kaip
per 30 (trisdeSimt) dieny nuo Sgskaitos gavimo
dienos.
5.5.2. Apmokéjimo salygos: jvykdZius uzsakyma,
mokama uz konkrety kiekj / apimtj pagal nustatytus
jkainius.

5.5.1. The Buyer shall settle with the Supplier no
later than 30 (thirty) days from the date of receipt
of the Invoice.

5.5.2. Payment terms: payment for a specific
quantity/volume upon fulfilment of an order,
according to the rates set.

5.6. Avansas

5.6. Advance Payment

Maksimali avanso suma 15 proc. nuo visy Prekiy
kainos. Pirkéjas sumoka Tiekéjui avansg pagal
pateiktg pradyma ir iSankstinio mokéjimo saskaitg
ne veliau kaip per 30 dieny nuo Tiekéjo praSymo ir
iSankstinio mokeéjimo saskaitos ir, jei taikoma,
Avanso uztikrinimo gavimo dienos.

The maximum amount of the Advance Payment is
15 percent of the total price of the Goods. The
Buyer shall pay the Advance Payment to the
Supplier in accordance with the Supplier’s request
and the prepayment invoice no later than 30 days
from the date of receipt of the Supplier’s request
and the prepayment invoice and, where applicable,
the Advance Payment security.

5.7. Avanso uztikrinimas

5.7 Securing the Advance Payment

Avanso uztikrinimo dydis turi bati ne mazesnis nei
praSsomo Avanso suma. Reikalavimai Avanso
uztikrinimui  nustatyti Bendryjy salygy 12.1
poskyryje.

Amount of Advance Payment security must not be
lower than the amount of the requested Advance
Payment. The requirements for securing the
Advance Payment are set out in Section 12.1 of the
General Terms and Conditions.

6. PREKIY KOKYBE IR GARANTINIAI
|SIPAREIGOJIMAI

6. PRODUCT QUALITY AND WARRANTY
OBLIGATIONS

6.1. Garantinis terminas

6.1. Warranty period

Prekéms nustatomas Tiekéjo pasidlytas arba
Prekiy gamintojo taikomas Garantinis terminas,
taCiau bet kokiu atveju ne trumpesnis kaip 24
(dvideSimt keturi) ménesiai. Garantinis terminas,
skaiCiuojamas nuo Prekiy perdavimo—priémimo
akto ar Saskaitos (kai Prekiy perdavimo—priémimo
aktas néra pasiraSomas) pasiraSymo dienos.

The Goods shall be subject to the Warranty Period
offered by the Supplier or applied by the
manufacturer of the Goods, but in any case, not
less than 24 (twenty-four) months. The Warranty
Period shall run from the date of signature of the
Goods Transfer and Acceptance Deed or the
Invoice (in the absence of a Goods Transfer and
Acceptance Deed).

6.2. Garantiné prieziura

6.2. Warranty maintenance

Tiekéjas privalo pasalinti trakumus per Techninéje
specifikacijoje nurodytg terming. Jei terminas
nenurodytas — ne ilgiau kaip per 10 (deSimt) dieny,
iSskyrus atvejus, kai Salys susitaria dél kito
pagrjsto termino dél objektyviy priezasc€iy. Prekiy
trkumy nustatymo bei Salinimo tvarka nustatyta
Bendruyjy salygy 7 skyriuje.

The supplier must remove the defects within the
term specified in the Technical Specification. If term
is not specified - no longer than within 10 (ten)
days, unless the Parties agree on another
reasonable term due to objective reasons. The
procedure for detecting and remedying defects is
set out in Section 7 of the General Terms and
Conditions.

7. SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI
SUBTIEKEJAI

7. SUBCONTRACTORS TO BE USED FOR THE
PERFORMANCE OF THE CONTRACT

Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekéjai ir
(ar) specialistai

Subcontractors and/or specialists used for the
performance of the Contract

Sutarties vykdymui subtiekéjai ir (ar) specialistai
nepasitelkiami.

No subcontractors and/or specialists shall be used
for the performance of the Contract.

8. PRIEVOLIY PAGAL SUTART] [VYKDYMO
UZTIKRINIMAS

8. GUARANTEEING FULFILMENT OF
OBLIGATIONS UNDER THE CONTRACT




8.1. Prievoliy
uztikrinimas

pagal Sutartj jvykdymo

8.1 Security for performance of obligations
under the Contract

Prievoliy pagal Sutartj jvykdymas uztikrinamas:

Performance of obligations under the Contract is
guaranteed:

netesybos. penalties.
8.2. Sutarties jvykdymo uztikrinimo pateikimas | 8.2. Provision of the Contract Performance
Security

Punktas netaikomas.

The Clause is not applicable.

9. SALIY ATSAKOMYBE

9. LIABILITY OF THE PARTIES

9.1. Pirkéjui taikomos netesybos uz mokéjimy
pagal Sutartj vélavima

9.1. Liquidated damages payable by the Buyer
for late payment under the Contract

Jei Pirkéjas, gaves tinkamai pateiktg ir uzpildytg
Saskaitg, uzdelsia atsiskaityti uz tinkamai Tiekéjo
perduotas kokybiSkas Prekes per Sutartyje
nurodytg terming, Tiekéjas nuo kitos nei nustatytas
terminas dienos skaiiuoja Pirkéjui 0,02 (dvi
Simtosios) procento dydzio delspinigius nuo
neapmokétos sumos be PVM uz kiekvieng
vélavimo diena.

If the Buyer, having received a duly submitted and
completed Invoice, delays the payment for the
quality Goods duly delivered by the Supplier within
the period specified in the Contract, the Supplier
shall charge the Buyer a default interest of 0.02
(two hundredths) per cent of the unpaid amount,
excluding VAT, from the day following the due date
for each day the delay.

9.2. Tiekéjui taikomos netesybos uz vélavimg
vykdyti uzsakyma, tiekti Prekes ar istaisyti jy
trakumus

9.2. Liquidated damages payable by the
Supplier for delay in fulfilling the order,
delivering the Goods or correcting their defects

Jeigu Tiekéjas véluoja vykdyti uzsakyma, tiekti
Prekes ar iStaisyti jy trdkumus, Pirkéjas nuo kitos
nei nustatytas terminas dienos Tiekéjui skai€iuoja
0,02 (dvi Simtosios) procento dydzio delspinigius
uz kiekvieng uzdelstg dieng nuo laiku neperduoty
Prekiy ar Prekiy, turin€iy trikumy (ir kuriy negalima
perduoti), kainos be PVM, tadiau bendra
delspinigiy suma negali virsyti 10 (deSimt) procenty
Siy Prekiy kainos.

If the Supplier is late in fulfilling the order, delivering
the Goods or rectifying defects therein, the Buyer
shall charge the Supplier a default interest of 0.02
(two one-hundredths of) per cent of the price of the
Goods not delivered on time, or of the Goods,
which are defective (and cannot be handed over),
exclusive of VAT, from the date following the due
date for each day of the delay, provided that the
total amount of such default interest shall not
exceed 10 (ten) per cent of the price of the price of
such Goods.

9.3. Tiekéjui taikoma bauda nutraukus Sutartj
dél esminio Sutarties pazeidimo

9.3. Penalty applied to the Supplier in the event
of termination of the Contract for material
breach of the Contract

Jei Sutartis nutraukiama dél Tiekéjo padaryto
esminio Sutarties paZeidimo, Pirkéjas turi teise
reikalauti sumokéti bauda, lygig 5 (penkiy)
procenty Sutarties kainos dydZio sumai, bet ne
mazesne nei 3000 (trys tokstanciai) Eur.

If the Contract is terminated due to the material
breach of the Contract, committed by the Supplier,
the Buyer has the right to demand payment of a
fine equal to 5 (five) percent of the amount of the
Contract price, but not less than 3000 (three
thousand) EUR.

9.4. Tiekéjui taikoma bauda dél esamy
subtiekéjy ar specialisty pakeitimo / naujy
subtiekéjy pasitelkimo nesilaikant
Bendrosiose salygose nurodytos subtiekéjy ir
(ar) specialisty keitimo tvarkos

9.4. Penalty applied to the Supplier for
replacing existing subcontractors or
specialists / using new subcontractors without
complying with the procedure for replacing
subcontractors and/or specialists set out in the
General Terms and Conditions

1000 (vienas tokstantis) Eur uz kiekvieng | 1000 (one thousand) EUR for each case of
pazeidimo atvejj. violation.
9.5. Tiekéjui taikomos baudos dél | 9.5. Penalties imposed on the Supplier for non-

aplinkosauginiy, darbuotojy saugos, sveikatos
saugos, gaisrinés saugos, ir (arba) socialiniy
kriterijy nesilaikymo

compliance with environmental, employee-
safety, health safety, fire safety, and/or social
criteria




9.5.1. 100 (vienas Simtas) Eur uz kiekvieng
pazeidimo atvejj.

9.5.2. Tiekéjas jsipareigoja nedelsiant, taciau
visais atvejais ne véliau kaip per 2 (dvi) darbo

dienas, pranesti Pirkéjui (ir atitinkamoms
institucijoms, kai to reikalaujama) apie visus
aplinkos apsaugos ar darbuotojy saugos

reikalavimus paZzeidzianCius incidentus, jvykusius
Prekiy pristatymo metu ir teikiant su jomis
susijusias paslaugas. Jei Tiekéjas nepraneSa apie
incidentg Pirkéjui ir (ar) atitinkamoms institucijoms
per 2 (dvi) darbo dienas, jis privalo sumokéti
Pirkéjui bauda, lygig 100 Eur uz kiekvieng atskirg
atvejj ir atlyginti Pirkéjui visus tiesioginius
nuostolius, patirtus dél nepraneSimo apie
incidenta, kuriy bauda nepadengia. Sis punktas
taikomas visiems incidentams, jvykusiems Prekiy
pristatymo metu ir (ar) teikiant su jomis susijusias
paslaugas, nepaisant to, ar jie sukélé zalos
Zzmonéms ar aplinkai.

9.5.3. 500 (penki Simtai) Eur uz kiekvieng
pazeidimo atvejj jei pazeidziami darbuotojy saugos
ir sveikatos reikalavimai, ir dél to jvyksta
nelaimingas atsitikimas.

9.5.1. 100 (one hundred) EUR for each case of
violation.

9.5.2. The Supplier undertakes to immediately, but
in any case, no later than within 2 (two) working
days, notify the Buyer (and relevant authorities,
when required) of all incidents that violate
environmental protection or employee safety
requirements that occurred during the delivery of
the Goods and during the provision of related
services. If the Supplier does not report the incident
to the Buyer and/or the relevant authorities within 2
(two) working days, he must pay the Buyer a fine
equal to EUR 100 for each individual case and
compensate the Buyer for all direct losses incurred
due to failure to report the incident, which are not
covered by the fine. This clause applies to all
incidents that occurred during the delivery of the
Goods and/or during the provision of related
services, regardless of whether they caused
damage to people or the environment.

9.5.3. 500 (five hundred) Euros for each case of
violation if the requirements of employee safety
and health are violated, and as a result an accident
occurs.

9.6. Tiekéjui / Pirkéjui taikoma bauda dél
konfidencialumo reikalavimy nesilaikymo

9.6. Penalty imposed on the Supplier/the Buyer
for non-compliance with confidentiality
requirements

3000 (trys tokstanciai) Eur uz kiekvieng pazeidimo
atvejj ir atlygina dél to Pirkéjo patirtus ar
atsiradusius tiesioginius nuostolius, kiek jy
nepadengia bauda.

3000 (three thousand) EUR for each case of
violation and compensates the direct losses
suffered or caused by the Buyer, to the extent not
covered by the fine.

9.7. Tiekéjui taikomos netesybos dél pirkimo
dokumentuose nustatyty kokybiniy kriterijy
nepasiekimo Sutarties vykdymo metu

9.7. Liquidated damages imposed on the
Supplier for failure to meet the quality criteria
set out in the Contract documents during the
performance of the Contract

1000 (vienas Eur

pazeidimo atvejj.

tikstantis) uz kiekvieng

1000 (one thousand) EUR for each case of
violation.

9.8. Tiekéjui taikomos netesybos dél Sutarties
jvykdymo uztikrinimo nepratesimo

9.8. Liquidated damages for non-renewal of the
Contract Performance Security applicable to
the Supplier

Punktas netaikomas.

The Clause does not apply.

9.9. Tiekéjui taikoma bauda dél sutikimo dirbti

9.9. Fine imposed on the Supplier for not

Pirkéjo objektuose (jrenginiuose) ir/ar jy | having consent to work in the Buyer's facilities
apsaugos zonoje neturéjimo (devices) and/or in their protection zone
Punktas netaikomas. The Clause is not applicable.

9.10. Tiekéjui taikoma bauda, jei Prekes | 9.10. Fine imposed on the Supplier if the
tiekiantis su jomis susijusias paslaugas | specialists delivering the Goods or providing
teikiantys specialistai yra neblaiviis ar | related services are intoxicated or under the

apsvaige nuo psichoaktyviy medziagy.

influence of psychoactive substances.

300 (trys Simtai) Eur uz kiekvieng paZeidimo atvejj.

300 (three hundred) EUR for each case of violation.

9.11. Tiekéjui taikoma bauda, jei Tiekéjas
nesilaiko nacionalinio saugumo interesy (kai
taikoma) ir (ar) Kilmés taikomy reikalavimy

9.11. Penalty imposed on the Supplier if the
Supplier does not comply with national
security interests (where applicable) and/or
Origin requirements




1000 (vienas
pazeidimo atvejj.

tokstantis) Eur uZz kiekvieng

1000 (one thousand) EUR for each case of
violation.

9.12. Bendra informacija

9.12. General information

9.12.1. Siame skyriuje nurodyty netesyby
sumokéjimas neatleidzia Tiekéjo nuo pareigos
atlikti visus veiksmus, batinus jvykdyti sutartinius
jsipareigojimus.

9.12.2. Siame skyriuje numatytos netesybos
Tiekéjui taikomos ir tuo atveju, jei pazeidimai atlikti
jo subtiekeéjo, specialisty, darbuotojy ar kity treciyjy
asmeny, kuriuos jis pasitelké vykdyti Sutartj.

9.12.3. Atsiskaitant, priskai€iuoty netesyby (baudy
ir delspinigiy), nuostoliy suma bus mazinama
Tiekéjo pateiktoje sagskaitoje faktlroje nurodyta
mokétina suma. Pirkéjas turi teise bet kada
viena$aliskai jskaityti savo piniginius reikalavimus
i$ bet kokiy Tiekéjui mokeétiny sumy, bei jy dydziu
susimazinti Pirkéjo mokétinas sumas Tiekéjui, apie
tai rastiSkai informuodamas Tiekéja.

9.12.4. Nesant i$ ko jskaityti piniginiy reikalavimy,
Tiekéjas privalo sumokéti Pirkéjui netesybas per 5
(penkias) dienas nuo Pirkéjo pareikalavimo.

9.12.5. Salys viena kitai atlygina tik tiesioginius
nuostolius, kurie ribojami Sutarties kainos dydzio
suma, bet ne mazesne kaip 3000 (trys tdkstanciai)
Eur suma (jeigu Sutarties kaina nevirsija 3000 (trijy
tokstanciy) Eur sumos). Bendra Tiekéjo (jskaitant
jo subtiekéjy) atsakomybe, kylanti i$ Sios Sutarties
arba susijusi su ja, neturi virSyti Simto procenty
(100 %) Sutarties kainos. Né viena Salis neatsako
uz jokius netiesioginius nuostolius, pvz., pajamy
praradimg, pelno praradimg, sutar€iy praradima,
gamybos praradima, elektros energijos praradima,
energijos pakeitimo iSlaidas, naudojimo praradima,
duomeny praradimag (jskaitant ~ duomeny
pablogéjimg) ar kapitalo sgnaudas.

9.12.6. Bendras pagal Sutartj Saliai pritaikyty
atlygintiny nuostoliy, baudy ir netesyby dydis
ribojamas 20 (dvideSimt) procenty Sutarties kainos
dydZio suma; jeigu Sutarties kaina nevirsija 3000
(trijy tokstanciy) Eur sumos - ne didesne kaip 1 500
(vienas tukstantis penki Simtai) Eur suma.

9.12.1. Payment of the defaults specified in this
section does not release the Supplier from the
obligation to perform all actions necessary to fulfil
the contractual obligations.

9.12.2. The penalties provided for in this section
apply to the Supplier even if the violations are
committed by his sub-supplier, specialists,
employees or other third parties whom he used to
execute the Contract.

9.12.3. When settling accounts, the amount of
accrued penalties (fines and late fees) and
damages will be reduced from the payable amount
indicated on the invoice submitted by the Supplier.
The Buyer has the right at any time to unilaterally
offset their financial claims from any amounts
payable to the Supplier. The Buyer may reduce the
amounts payable to the Supplier accordingly, by
providing written notice to the Supplier.

9.12.4. If there are no amounts available for
offsetting financial claims, the Supplier must pay
the penalties to the Buyer within 5 (five) days from
the Buyer's demand.

9.12.5. The Parties shall compensate each other
only for direct damages, which are limited to the
amount of the Contract price, but not less than
3,000 (three thousand) Euros (if the Contract price
does not exceed 3,000 (three thousand) Euros).
The Supplier’s (including its sub-suppliers’)
aggregate total liability arising out of or in
connection with this Contract shall not exceed one
hundred per cent (100 %) of the Contract price.
Neither Party is liable for any indirect or
consequential damages, such as loss of revenue,
loss of profits, loss of contracts, loss of production,
loss of power, cost of replacement of power, loss of
use, loss of data (incl. deteriorating of data) or cost
of capital.

9.12.6. The total aggregate amount of liquidated
damages, fines and other penalties applied to the
Party under the Contract is limited to 20 (twenty)
percent of the amount of the Contract price; if the
price of the Contract does not exceed the amount
of 3000 (three thousand) EUR - the amount not
exceeding 1500 (one thousand five hundred) EUR.

10. SUTARTIES GALIOJIMAS IR KEITIMAS

10. VALIDITY AND AMENDMENT OF THE
CONTRACT

10.1. Sutarties sudarymas ir jsigaliojimas

10.1 Conclusion and entry into force of the
Contract




10.1.1. Si Sutartis laikoma sudaryta ir jsigalioja nuo
Sutarties pasiraSymo dienos (antrosios Salies
pasiraSymo diena).

10.1.2. Sutartis galioja iki visiSko prievoliy
jvykdymo (kol bus iSnaudota Pradinés Sutarties
verté, bet Prekiy tiekimo terminas negali bati
ilgesnis kaip 36 (trisdeSimt $esi) ménesiai.

10.1.1. This Contract shall be deemed to have
been concluded and shall enter into force on the
date of signature of the Contract (the date of
signature of the other Party).

10.1.2. The Contract is valid until the full fulfilment
of the obligations (until the initial Contract value has
been exhausted, but the term of delivery of the
Goods shall not exceed 36 (thirty six) months.

10.2. Sutarties galiojimo termino pratesimas

10.2. Extension of the Contract

Punktas netaikomas (4.2 punkte numatytos
salygos taikomos).

The Clause does not apply, the conditions set out
in Clause 4.2 shall be applied.

11. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

11. TERMINATION OF THE CONTRACT

11.1. Sutarties nutraukimo pagrindai

11.1 Grounds for termination

Sutartis gali bati nutraukiama radytiniu Saliy
susitarimu arba vienaSaliS8kai, Bendrosiose
salygose nustatyta tvarka.

The Contract may be terminated by a written
agreement between the Parties or unilaterally, in
accordance with the procedures set out in the
General Terms and Conditions.

11.2. Esminiai Sutarties pazeidimai

11.2. Material breaches of the Contract

Dél termino pristatyti Prekes ar jy dalj
nesilaikymo
11.2.1. Laikoma, kad Tiekéjas padaré esminj

Sutarties pazeidima, jeigu:

11.2.1.1. pristato Prekes ir (ar) teikia paslaugas
nesilaikydamas Sutartyje nustatyto galutinio
termino arba konkretaus esminio tarpinio termino
pagal vykdymo grafikg ilgiau nei:

11.2.1.1.1. 15 (penkiolika) dieny (jei sutartiniy
jsipareigojimy jvykdymo (galutinis arba tarpinis)
terminas ne ilgesnis nei 3 (trys) ménesiai);
11.2.1.1.2. 30 (trisdeSimt) dieny (jei sutartiniy
jsipareigojimy jvykdymo (galutinis arba tarpinis)
terminas ilgesnis nei 3 (trys) mén., tadiau ne
ilgesnis nei 6 (3e8i) ménesiai);

11.2.1.1.3. 45 (keturiasdeSimt penkias) dienas (jei
sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo (galutinis arba
tarpinis) terminas ilgesnis nei 6 (3e$i) ménesiai,
taciau ne ilgesnis nei 12 (dvylika) ménesiy);
11.2.1.1.4. 60 (SeSiasdeSimt) dieny (jei sutartiniy
jsipareigojimy jvykdymo (galutinis arba tarpinis)
terminas ilgesnis nei 12 (dvylika) ménesiy) arba
11.2.1.2. Prekiy pristatymo terminai pazeisti taip,
kad priskai€iuoty netesyby uZ vélavimg suma
virSija 20 (dvideSimt) proc. Pradinés sutarties
vertés arba

11.2.1.3. Tiekéjas pazZeidzia Prekiy pristatymo
terminus ir dél Prekiy pristatymo vélavimo Prekés
tampa nebereikalingos (tokiu atveju, Tiekéjas
neturi teisés remtis 11.2.1.1 punktu).

Dél kainos / jkainiy keitimo (iSskyrus 5.3
punkta)

Due to non-compliance with the deadline for
delivery of the Goods or their part

11.2.1. The Supplier is considered to have
committed a material breach of the Contract if:
11.2.1.1. delivers the Goods and/or provides
services without complying with the final deadline
specified in the Contract or a specific essential
interim deadline according to the execution
schedule for longer than:

11.2.1.1.1. 15 (fifteen) days (if the (final or interim)
term for the fulfiiment of contractual obligations
does not exceed 3 (three) months);

11.2.1.1.2. 30 (thirty) days (if the (final or interim)
term for the fulfilment of contractual obligations is
longer than 3 (three) months, but not longer than 6
(six) months);

11.2.1.1.3. 45 (forty-five) days (if the (final or
interim) term for the fulfilment of contractual
obligations is longer than 6 (six) months, but not
longer than 12 (twelve) months);

11.2.1.1.4. 60 (sixty) days (if the (final or interim)
term for the fulfilment of contractual obligations is
longer than 12 (twelve) months) or

11.2.1.2. The deadlines for the delivery of the
goods have been violated in that the amount of
penalties for the delay exceeds 20 (twenty) percent
if Initial contract value or

11.2.1.3. The Supplier violates the deadlines for the
delivery of the Goods and due to the delay in the
delivery of the Goods, the Goods become
unnecessary (in this case, the Supplier has no right
to rely on clause 11.2.1.1).

Due to price/rate changes (except clause 5.3)
11.2.2. if the Supplier does not fulfill the assumed
obligations for the Contract price/rates specified in
the Contract.




11.2.2. jeigu Tiekéjas nevykdo prisiimty
jsipareigojimy uz Sutartyje nustatytg Sutarties
kaing / jkainius.

Dél kokybés vertinimo kriterijy

11.2.3. jeigu paaiSkéja, kad Tiekéjas nevykdo
jsipareigojimy, kurie pirkimo dokumentuose buvo
nustatyti kaip pasitlymy vertinimo kriterijai ir uz
kuriuos Tiekéjui buvo skiriamos reikSmés, Kkai
pasillymas vertintas pagal kainos ir kokybés
santykj ir Tiekéjas per 10 (deSimt) darbo dieny
neiStaiso pazeidimy arba tokius pazeidimus
Pirkeéjas nustato 2 (du) kartus.

Dél Prekiy kokybés

11.2.4. Tiekéjas daugiau kaip 2 (du) kartus pristato
Prekes, kurios neatitinka Sutartyje ir (ar)
|statymuose nustatyty reikalavimy Prekéms.

Dél konkurencijos, intelektinés nuosavybés,
konfidencialios informacijos

11.2.6. Tiekéjas pazeidzia Sios Sutarties nuostatas,
reglamentuojandias konkurencijg, konfidencialios
informacijos valdyma.

Dél teisiy perleidimo

11.2.7. Tiekéjas perleido savo teises ir (ar)
jsipareigojimus pagal Sutartj tretiesiems asmenims
be rastiSko Pirkéjo sutikimo.

Dél garantiniy tritkumy

11.2.8. Tiekéjas neSalina garantiniy trokumy ir
nepradeda Salinti tokio pazeidimo per 45
(keturiasdeSimt penkias) dienas nuo rasytinio
Pirkéjo praneSimo pateikimo dienos.

Due to quality assessment criteria

11.2.3. if it turns out that the Supplier does not fulfil
the obligations that were determined in the
procurement documents as tender evaluation
criteria and for which values were assigned to the
Supplier, when the tender was evaluated according
to the price-quality ratio and the Supplier does not
correct violations within 10 (ten) working days or
the buyer determines such violations 2 (two) times.

Due to the quality of the Goods

11.2.4. The Supplier delivers the Goods more than
2 (twice) times, which do not meet the
requirements set forth in the Contract and/or Laws
for the Goods.

Due to competition, intellectual
confidential information

11.2.6. The Supplier violates the provisions of this
Contract governing competition, management of
confidential information.

property,

Due to transfer of rights

11.2.7. The Supplier transferred its rights and/or
obligations under the Contract to third parties
without the written consent of the Buyer.

Due to warranty defects

11.2.8. The Supplier does not remove warranty
defects and does not commence remedying such
breach within 45 (forty-five) days of the Buyer’s
written notice.

12. APLINKOSAUGINIAI IR SOCIALINIAI
KRITERIJAI

12. ENVIRONMENTAL AND SOCIAL CRITERIA

12.1. Aplinkosauginiy kriterijy nustatymo | 12.1. Legal basis for setting environmental
teisinis pagrindas criteria
Aplinkosauginiai  kriterijai Prekéms nustatomi | The environmental criteria for the Goods shall be

vadovaujantis Aplinkos apsaugos kriterijy taikymo,
vykdant Zaliuosius pirkimus, tvarkos apra3u,
patvirtintu 2011 m. birZelio 28 d. jsakymu D1-508
.Dél Aplinkos apsaugos kriterijy taikymo, vykdant
zaliuosius pirkimus, tvarkos apraso patvirtinimo*
(toliau — Tvarkos apra$as).

established in accordance with the Schedule to the
Procedures for the Application of Environmental
Criteria in Green Procurement approved by Order
D1-508 of 28 June 2011 on the Approval of the
Schedule to the Procedures for the Application of
Environmental Criteria in Green Procurement
(hereinafter referred to as the Procedures).

12.2. Su Prekiy pakuotémis susije | 12.2 Environmental criteria relating to the
aplinkosauginiai kriterijai packaging of Goods

Punktas netaikomas. The Clause is not applied.

12.3. Su Prekiy pristatymu susije | 12.3 Environmental criteria relating to the
aplinkosauginiai kriterijai delivery of Goods

Punktas netaikomas. The Clause it not applicable.

124. Su Prekémis susijusiy paslaugy | 12.4 Environmental criteria relating to the

(pavyzdziui, montavimo, apmokymo ir kitos

provision of services related to the Goods




parengimui naudoti skirtos paslaugos) teikimu
susije aplinkosauginiai kriterijai

(such as installation, training and other
services for preparation for use

Punktas netaikomas.

The clause is not applicable.

12.5. Su perkamomis Prekémis susije
socialiniai kriterijai

12.5 Social criteria relating to the purchased
Goods

Socialiniai kriterijai nurodyti Pardavéjo pasidlyme.

Social criteria provided in Seller’s tender.

13. BENDRUYJU SALYGUY PAKEITIMAI IR
PAPILDYMAI

13. AMENDMENTS AND ADDITIONS TO THE
GENERAL TERMS AND CONDITIONS

13.1. Bendryjy salygy pakeitimai

13.1. Amendments to the General terms and
conditions

Salys susitaria pakeisti nurodytus Bendryjy salygy
punktus, iSdéstant juos nauja redakcija:

,1.1.1.16. VP] / P] — Lietuvos Respublikos viesyjy
pirkimy jstatymas / Lietuvos Respublikos pirkimy,
atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto
ar pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty,
jstatymas.”;

,0.2.10. Jeigu Tiekéjas Prekes pristaté per
Specialiosiose  sglygose  nustatytg  Prekiy
pristatymo terming, taliau jos turi trGkumy ir
Tiekéjas $iy trikumy neistaiso iki Specialiosiose
salygose nurodyto Prekiy pristatymo termino
pabaigos, Tiekéjui iki tinkamy Prekiy pristatymo
dienos taikomos Specialiosiose sglygose nurodyto
dydzio netesybos. Prekiy perdavimo-priémimo
aktas laikomas pasirasSytu, jeigu Pirkéjas
nepagrjstai nepatvirtina priemimo arba pradeda
naudoti Prekes ar eksploatuoti jas komerciniais
tikslais.*

»1.3.4. Pasalinus Prekiy trokumus, garantinis
terminas sutaisytajai Prekiy daliai ar naujoms
Prekéms tesiamas nuo tinkamai sutaisyty ar
pakeisty Prekiy (ar jy daliy) perdavimo Pirkéjui
dienos. TacCiau visi su garantija susije
jsipareigojimai baigiasi ne véliau kaip po 60
ménesiy nuo pradinio garantinio laikotarpio
pradzios.*;

,10.6. Bankas (draudimo bendroveé) neturi teisés
reikalauti, kad Pirkéjas pagrjsty savo reikalavima.
Pirkéjas praneSime bankui (draudimo bendrovei)
nurodo, kad Sutarties jvykdymo uztikrinimo suma
jam priklauso dél to, kad Tiekéjas i§ dalies ar
visiSkai nejvykdé Sutarties ir (arba) ji buvo
nutraukta  dél  Tiekéjo kaltés. Pirkéjas
nejsipareigoja jrodyti realiai patirty nuostoliy ir
Tiekéjas, pasiraS8ydamas Sutartj ir pateikdamas
Sutarties jvykdymo uztikrinimg, patvirtina, kad

The Parties agree to change the specified clauses
of the General Terms and Conditions of the
Contract by rewording them:

“1.1.1.16. LPP/LP means the Republic of Lithuania
Law on Public Procurement/ the Republic of
Lithuania Law on Public Procurement Conducted
by the Contracting Entities Operating in the Water,
Energy, Transport and Postal Service Sectors.”;

“6.2.10. If the Supplier has delivered the Goods
within the delivery period specified in the Special
Terms and Conditions, but the Goods are defective
and the Supplier fails to remedy the defects by the
expiry of the delivery period specified in the Special
Terms and Conditions, the Supplier shall be liable
to liquidated damages in the amount specified in
the Special Terms and Conditions up to the date of
delivery of the Goods in conformity. The Goods
Transfer and Acceptance Deed shall be deemed to
have been signed if the Buyer fails to confirm
acceptance without reasonable justification or if the
Buyer takes the Goods into use or commercial
operation.”

“7.3.4. After the Defects in the Goods have been
remedied, the warranty period for the remedied
part of the Goods or for the new Goods shall be
continued from the date of handing over of the duly
repaired or replaced Goods (or parts thereof) to the
Buyer. However, any warranty related obligations
shall end latest 60 months from the
commencement of the original warranty period.

“10.6 The bank/insurance company shall not be
entitled to require the Buyer to substantiate its
claim. The Buyer shall state in a notification to the
bank/insurance company that the amount of the
Contract Performance Security is due to it as a
result of the Supplier’'s failure to perform the
Contract in whole or in part and/or its termination
due to the fault of the Supplier. The Buyer shall not
be obliged to prove any actual loss and the
Supplier, by signing the Contract and providing the
performance security, confirms that the amount of
the performance security shall be deemed to be the
Buyer’s minimum unprovable loss.”;




Sutarties jvykdymo uztikrinimo suma laikytina
minimaliais nejrodinéjamais Pirkéjo nuostoliais.;

,10.16.3. jei dél bet kokiy Tiekéjo veiksmy (veikimo
ar neveikimo) Pirkéjas patyré nuostolius
(tiesioginius nuostolius, delspinigius ir (arba)
baudas (jei netesybos numatytos Sutartyje).;

,15.1. Pagal Sutart] intelektinés nuosavybés teisés
neperduodamos ir neperleidziamos.”;

,17.2. Sioje Sutartyje nustatytos netesybos yra
laikomos  minimaliais, nejrodinétinais  Saliy
nuostoliais. Kiekviena Salis turi teise gauti i$ kitos
Salies nuostoliy, atsiradusiy dél kitos Salies
netinkamo jsipareigojimy pagal Sutartj vykdymo ar
nevykdymo, nevirSijant Pradinés sutarties vertés
be PVM, jei teisés aktai nenumato, kad privalo bati
kompensuota didesné suma. Siame punkte
numatytas atsakomybeés ribojimas netaikomas, jei
Zala atsirado del konfidencialumo jsipareigojimuy,
asmens duomeny apsaugg reglamentuojanciy
privalomy teisés akty ar intelektinés nuosavybés
teisiy pazeidimo.”

“17.6. Pasibaigus Sutarties galiojimui, Salys
neatleidziamos nuo atsakomybés uz Sutarties
pazeidimg  Sutarties  galiojimo  laikotarpiu.
Pasibaigus Sutarties galiojimui, Salys nepraranda
teisés reikalauti atlyginti dél Sutarties nevykdymo
patirtus nuostolius bei sumokéti netesybas
Sutarties galiojimo laikotarpiu.”

,18.2. Salis, prasanti jg atleisti nuo atsakomybés,
privalo pranesti kitai Saliai apie nenugalimos jégos
aplinkybes nedelsiant, bet ne véliau kaip per 10
(deSimt) dieny nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar
paaiskéjimo, pateikdama jrodymus, kad ji émési
visy pagrjsty atsargumo priemoniy ir déjo visas
pastangas, kad sumazinty iSlaidas ar neigiamas
pasekmes, taip pat pranesti galimg jsipareigojimy
jvykdymo terming. Salis taip pat turi pateikti kitai
Saliai  atitinkamg prane$§img, kai i$nyksta
jsipareigojimy nevykdymo pagrindas.;

»,18.4. Jeigu nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybés tesiasi ilgiau negu 2 (du) ménesius nuo
prane$imo apie jas gavimo dienos, bet kuri Salis
gali nutraukti Sutartj apie tai pranesusi kitai Saliai
prie§ 5 (penkias) darbo dienas. Nenugalima jéga
nelaikoma tai, kad Salis neturi reikiamy finansiniy
iStekliy arba skolininko kontrahentai pazeidzia

“10.16.3. if the Buyer has suffered loss (direct loss,
interest and/or penalties (if interest has been
foreseen in the Contract) as a result of any act (act
or omission) of the Supplier.”;

“15.1. No intellectual property rights shall be
transferred or assigned under the Contract.”;

,17.2. The liquidated damages provided for in this
Contract shall be deemed to be the minimum
unprovable loss of the Parties. Each Party shall be
entitted to recover from the other Party the
damages resulting from the improper performance
or non-performance by the other Party of its
obligations under the Contract up to the value of
the Initial Contract Value, exclusive of VAT, unless
a higher amount is required by law. The limitation
of liability provided for in this clause shall not apply
if the damage is caused by a breach of obligations
of confidentiality, of mandatory legislation on the
protection of personal data or of intellectual
property rights.”

,17.6. Upon expiry of the Contract, the Parties shall
not be relieved of liability for breach of the Contract
during validity of the Contract. Upon expiry of the
Contract, the Parties shall not lose the right to claim
damages for losses and liquidated damages for
such breach of the Contract during validity of the
Contract.”

,18.2. The Party requesting relief from liability must
notify the other Party of the Force Majeure
Circumstances immediately, but not later than 10
(ten) days after the occurrence or discovery of the
Force Majeure Circumstances, providing evidence
that it has taken all reasonable precautions and
made every effort to minimize the costs or adverse
consequences, and of the probable time for the
fulfilment of its obligations. A Party shall also give
the other Party appropriate notice when the
grounds for default cease to exist.;

,18.4. If the Force Majeure event continues for
more than 2 (two) month from the date of
notification, either Party may terminate the
Contract by giving five (5) working days’ notice to
the other Party. Force majeure shall not be deemed
to mean that a Party does not have the necessary
financial resources, or that the debtor’s
counterparties are in breach of their obligations, or
that the debtor is in breach of its obligations to its
counterparties.”;




savo prievoles, arba skolininkas paZeidZia savo
prievoles kontrahentams.*;

,20.4. Susitarimai jsigalioja nuo jy sudarymo, jei
Susitarime nenurodyta kitaip. Susitarimg Pirkéjas
privalo pavieSinti VP] 33 ir 86 / P] 46 ir 94
straipsniuose nustatyta tvarka.”;

»22. Sutartis gali bati nutraukiama VP] 90 / P] 98

straipsnyje ir Sutartyje numatytais atvejais,
jskaitant galimybe nutraukti Sutartj Saliy
susitarimu.;

,22.1.2.  Pretenziig gavusi Salis privalo

nedelsdama, bet ne véliau nei per 15 (penkiolika)
darbo dieny, atsakyti j pretenzijg ir nurodyti, kokiy
priemoniy imsis siekdama iStaisyti pazeidimg per
pretenzijoje nustatytg terming arba motyvuotai
pasillyti kitg pagrjstg terming. Tiekéjo teisé sidlyti
kitg terming nelaikoma Pirkéjo pareiga tg terming
priimti. Pretenzijg gavusios Salies pasidlytasis
terminas pakeiCia terming, nurodytg pretenzijoje,
tik jeigu kita Salis jj patvirtina;“.

»22.2.1. Pirkéjas vienaSaliSkai nutraukia Sutartj,
jspéjes Tiekéjg rastu prie$ ne trumpesnj nei 10
(deSimties) dieny terming, jeigu Tiekéjas padaro
esminj Sutarties pazeidima, nurodytg
Specialiosiose sglygose. Pirkéjas taip pat turi teise
nutraukti Sutartj, jeigu Tiekéjas padaro Sutarties
pazeidimg, kuris atitinka esminio Sutarties
pazeidimo  pozymius, nurodytus  Lietuvos
Respublikos civiliniame kodekse, ir, gaves Pirkejo
pretenzijg, per pretenzijoje nurodytg terming
neistaiso pazeidimo;*.

»22.2.2.2. Tiekéjas neuztikrina Bendruyjy salygy
3.1.1. punkte nustatyty reikalavimuy;*.

.22.2.2.5. Netaikoma;“.

,22.2.2.7. i§ esmés keiciasi Pirkéjo organizaciné
struktira — juridinis statusas, pobudis ar valdymo
struktdra ir tai gali turéti jtakos tinkamam Sutarties
jvykdymui arba Sutarties poreikiui;®.

.22.2.2.8. Netaikoma;".
»22.2.5. Jei Sutartis nutraukiama Tiekéjui iS esmés
pazeidus Sutartj ar Tiekéjui nepagrjstai nutraukus

“20.4 The Agreements shall enter into force upon
their conclusion, unless otherwise specified in the
Agreement. The Buyer shall be obliged to make the
Agreement public in accordance with the
procedure laid down in Articles 33 and 86 of the
LPP/46 and 94 of the LP.”;

“22. The Contract may be terminated in the cases
provided for in Article 90 of the LPP/Article 98 of the
LP and in the Contract, including the possibility to
terminate the Contract by agreement of the
Parties.”;

»22.1.2. The Party that has received the claim shall
respond to the claim promptly, but not later than
within fifteen (15) Business Days, and shall state
what measures it will take to remedy the breach
within the time limit set out in the claim, or shall
reasonably propose another reasonable time limit.
The Supplier’s right to propose another time limit
shall not be deemed to be an obligation on the part
of the Buyer to accept that time limit. The time limit
proposed by the Party receiving the claim shall
replace the time limit specified in the claim only if it
is accepted by the other Party;".

»22.2.1. The Buyer shall unilaterally terminate the
Contract by giving the Supplier not less than ten
(10) days’ written notice if the Supplier commits a
material breach of the Contract as set out in the
Special Terms and Conditions. The Buyer shall
also have the right to terminate the Contract if the
Supplier commits a breach of the Contract which
meets the characteristics of a material breach of
the Contract as set out in the Civil Code of the
Republic of Lithuania and, upon receipt of the
Buyer's complaint, fails to remedy the breach
within the time limit specified in the complaint;"”.

“22.2.2.2. The Supplier does not ensure the
requirements specified in clause 3.1.1 of the
General Terms and Conditions of the contract;”.

»22.2.2.5. not applicable;".

.22.2.2.7. There is a material change in the Buyer’s
organizational structure, such as legal status,
nature or management structure, which may affect
the proper performance of the Contract or the need
for the Contract;”.

,22.2.2.8. Not applicable;”.

,22.2.5. If the Contract is terminated by the
Supplier for material breach of the Contract or by
unjustified termination of the Contract by the
Supplier other than in accordance with the
procedure set out in the Contract, and unless the




Sutarties vykdymag ne Sutartyje nustatyta tvarka, ir
jeigu Specialiosiose sglygose néra numatyta, kad
tinkamas Sutarties jvykdymas yra uztikrinamas

Sutarties jvykdymo uztikrinimu, Tiekéjas
jsipareigoja sumokéti Pirkéjui Specialiosiose
salygose nurodyto dydzio baudg ir atlyginti

tiesioginius nuostolius, susijusius su Sutarties
nutraukimu. Jeigu Specialiosiose sglygose yra
numatyta, kad tinkamas Sutarties jvykdymas yra
uztikrinamas Sutarties jvykdymo  uZztikrinimu,
Tiekéjas jsipareigoja Pirkéjui sumokéti likusig dalj
Specialiosiose sglygose nurodyto dydzio baudos ir
atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties
nutraukimu, kiek jy nepadengia Sutarties jvykdymo
uztikrinimas.  Pirkéjui  pareiSkus reikalavimag
atlyginti  patirtus nuostolius, baudos suma
jskaitoma j nuostoliy atlyginima;“.

»22.2.9. Pirkéjui vienaSaliSkai nutraukus Sutart]

22224, 22226, 22227. punktuose
numatytais pagrindais, Pirkéjas turi atlyginti
objektyviai patirtus ir dokumentais pagrjstus

Tiekéjo tiesioginius nuostolius, nevirsijant Sutarties
kainos.”

,22.3.1. Tiekéjas turi teise vienaSaliSkai nutraukti
Sutartj, jspéjes Pirkéjg rastu pries$ ne trumpesnj nei
30 (trisdeSimties) dieny terming, jeigu Pirkéjas
pazeidzia atsiskaitymo su Tiekéju terminus
(i8skyrus atvejus, kai Pirkéjas naudojasi savo teise
sulaikyti mokéjimus), ir Pirkéjo skola Tiekéjui virSija
10 (deSimt) proc. Pradinés sutarties vertés be PVM
ir Pirkéjas, gaves Tiekéjo pretenzijg, per 30
(trisdeSimt) dieny nesumoka Tiekéjui mokeétiny
sumuy.”.

»23.1.1. jei Tiekéjo pasitlyme nurodytos Prekés
nebegaminamos ar i esmés sutriko jy tiekimas ir
gautas gamintojo patvirtinimas ir (ar) Prekés, jy
gamintojas kelia grésme nacionaliniam saugumui
ir (ar) Prekiy tiekimas prieStarauja Lietuvos
Respublikoje  jgyvendinamoms  privalomoms
tarptautinéms sankcijoms, kaip tai apibrézta
Sankcijy jstatyme ir (ar) Prekeés, jy sudedamosios
dalys ar (ir) gamintojas neatitinka VVP| 45 straipsnio
2" dalies / P] 58 straipsnio 4! dalies nuostaty;".

Special Terms and Conditions provide for the
performance of the Contract to be secured by the
Contract Performance Security, the Supplier shall
be liable to pay to the Buyer a fine of the amount
specified in the Special Terms and Conditions, and
to pay compensation for the direct damages
resulting from termination. If the Special Terms and
Conditions provide that the proper performance of
the Contract is secured by the Contract
Performance Security, the Supplier undertakes to
pay to the Buyer the remainder of the amount of
the fine specified in the Special Terms and
Conditions and to indemnify the Buyer against
damages in connection with termination of the
Contract to the extent that they are not covered by
the performance security. In the event that the
Buyer claims damages, the amount of the fine shall
be set off against the damages;”.

“22.2.9. If the Buyer terminates the Contract on the
grounds specified in Clauses 22.2.2.4., 22.2.2.6.,
22.2.2.7, the Buyer shall compensate the Supplier
for objectively incurred and duly documented direct
losses, not exceeding the Contract price.”

,22.3.1.  The Supplier shall have the right to
unilaterally terminate the Contract by giving the
Buyer not less than 30 (thirty) days’ written notice if
the Buyer is in breach of the terms of payment with
the Supplier (except where the Buyer has
exercised its right to withhold payments) and the
Buyer’s debt to the Supplier exceeds 10 (ten) per
cent of the Buyer’s total value of the Contract. The
Buyer shall pay to the Supplier the amounts due to
the Supplier within thirty (30) days after receipt of
the Supplier’s claim..

“23.1.1. If the Goods specified in the Supplier's
tender are no longer produced or their supply has
been substantially disrupted and the
manufacturer’s approval has been obtained, and/or
the Goods, their manufacturer pose a threat to
national security, and/or the supply of the Goods is
contrary to mandatory international sanctions
implemented in the Republic of Lithuania as
defined in the Law on Sanctions, and/or the Goods,
their components and/or manufacturer do not
comply with the provisions of Article 45, paragraph
2" of the LPP/Article 58, paragraph 2' of the LP;”.

"E.Invoice" specified in Clauses 12.2.1.1.,
12.2.1.2., 12.2.2. of the General Terms of the
Contract is changed to "SABIS".




Bendryjy salygy 12.2.1.1., 12.21.2., 12.2.2.
punktuose nurodyta ,E.sgskaita“ keiCiama |
~SABIS".

Bendryjy salygy 22.2.2. punktas papildomas
22.2.2.13. papunkdiu:
,22.2.2.13. Tiekéjas pazeidzia Sutarties nuostatas,
reglamentuojancias asmens duomeny apsauga,
intelektine nuosavybe ar konfidencialios
informacijos valdyma.*

Clause 22.2.2 of the General Terms of the Contract
is supplemented by Sub-Clause 2 22.2.2.13:
"22.2.2.13. The Supplier violates the provisions of
the Contract governing personal data protection,
intellectual property, or the management of
confidential information.”

13.2. Sutarties papildymas dél antikorupcinés
veiklos politikos ir Tiekéjy etikos kodekso
laikymosi

13.2. Supplement to the contract regarding
compliance with Anti-corruption Policy and
Supplier Code of Ethics

Tiekéjas, pasiraSydamas Sutartj, pareiSkia ir
garantuoja, kad yra susipazines su UAB
LEPSO _G* jmoniy grupés antikorupcinés veiklos
politikos ir Tiekéjy etikos kodekso nuostatomis.

By signing the Contract, the Supplier declares and
guarantees that they are familiar with the
provisions of the anti-corruption policy and the
Supplier's code of ethics of the UAB 'EPSO-G'
group of companies.

13.3. Dél atitikties Nacionaliniam saugumui
uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymui

13.3. Regarding compliance with the Law on the
Protection of Objects Important for Ensuring
National Security.

Punktas netaikomas: Tiekéjo ir (ar) subrangovy
darbuotojai, kuriems bus reikalinga teisé be
palydos patekti prie Bendrovés valdomy
nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy jrenginiy
ar turto, turi atitikti Nacionaliniam saugumui
uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo 17
straipsnio 2 dalies punktuose nurodytus kriterijus.
Sudarius Sutartj, Tiekéjas jsipareigoja pateikti tokiy
asmeny sutikimus bati tikrinamiems bei informacijg
ir dokumentus, patvirtinan€ius, kad néra
Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty
apsaugos jstatymo 17 straipsnio 2 dalies
punktuose nurodyty aplinkybiy.

The clause is not applicable:

The employees of the Supplier and/or
subcontractors who will need the right to access,
without escort, the facilities or assets managed by
the Company that are important for ensuring
national security must meet the criteria specified in
Article 17, Part 2 of the Law on the Protection of
Objects Important for Ensuring National Security.
Upon concluding the Contract, the Supplier
undertakes to provide the consent of such
individuals to be screened, as well as the
information and documents confirming that there
are no circumstances as indicated in Article 17,
Part 2 of the Law on the Protection of Objects
Important for Ensuring National Security.

13.4. Dél sutikimo dirbti Pirkéjo objektuose
(irenginiuose) ir/ar jy apsaugos zonoje (toliau —
Sutikimas)

13.4. Regarding the consent to work at the
Buyer's sites (facilities) and/or in their
protection zone (hereinafter — the Consent)

Punktas ir 13.5.1 - 13.5.4 papunkdiai netaikomi.

13.4.1. iki Prekiy pristatymo ir (ar) su Prekémis
susijusiy paslaugy teikimo pradzios Tiekéjas
(jskaitant subtiekéjus) i Pirkéjo turi gauti rastiskg
Sutikima;

13.4.2. Sutikimo gavimui Tiekéjas jsipareigoja
pateikti visus tokiam Sutikimui gauti reikalingus
dokumentus;

13.2.3. Pirkéjo i8duotas Sutikimas turi galioti visg
Prekiy pristatymo ir (ar) su Prekémis susijusiy
paslaugy teikimo nurodytuose objektuose ir (ar)
teritorijose laikotarpj;

13.4.4. jeigu Tiekéjas ar subtiekéjas Prekes
pristato arba teikia su Prekémis susijusias
paslaugas neturédami rastiSko Pirkéjo Sutikimo (jo

The clause and ir 13.4.1 - 13.4.4 sub-clauses are
not applicable.

13.4.1. Prior to the delivery of Goods and/or the
commencement of services related to the Goods,
the Supplier (including subcontractors) must obtain
written Consent from the Buyer;
13.4.2. To obtain the Consent, the Supplier
undertakes to provide all the necessary documents
required for obtaining such Consent;
13.4.3. The Consent issued by the Buyer must
remain valid for the entire period during which the
Goods are delivered and/or services related to the
Goods are provided at the specified sites and/or
locations;

13.4.4. If the Supplier or a subcontractor delivers
the Goods or provides services related to the
Goods without the Buyer's written Consent (in
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negavus, pasibaigus Sutikimo galiojimui, Pirkéjui
panaikinus ar sustabdzius Sutikimo galiojimg ar
pan.) taip pat, jei Prekes pristaté ir (ar) su Prekémis
susijusias paslaugas teiké Sutikime nenurodyti
darbuotojai, Tiekéjui taikoma Specialiyjy salygy
9.9 punkte nurodyto dydzio bauda.

cases where the Consent was not obtained, its
validity has expired, or the Buyer has revoked or
suspended the Consent, etc.), or if the Goods are
delivered and/or services related to the Goods are
provided by employees not specified in the
Consent, the Supplier will be subject to a penalty
specified in clause 9.9 of the Special Conditions.

14. SUTARTIES PRIEDAI

14. ANNEXES TO THE CONTRACT

14.1. Priedas Nr. 1 Techniné specifikacija

14.1 Annex 1 Technical specification

14.2. Priedas Nr. 2 Pasidlymas

14.2 Annex 2 Tender

14.3. Priedas Nr. 3 Bendrosios Sutarties sglygos

14.3 Annex 3 General Conditions of the Contract

14.4. Priedas Nr. 4 TriSalés sutarties projektas

14.4 Annex 4 Draft Tripartite Agreement

15. SALIY ATSTOVU PARASAI

15. SIGNATURES OF REPRESENTATIVES OF

] THE PARTIES
PIRKEJAS BUYER
] (parasas) (signature)
TIEKEJAS SUPPLIER
(parasas) (signature)




